Tabi texts 2004-1b

2004-1b.01  Elephant and rooster (tale)

Bo:
Sa:
Bo:

[gdn.. gsa-ard I€y] yeri [y ar u]*zalj ku] Iurso, esaara [gdny seide] sardf, [gdy
mani] [esa-ara se:de] sarad|,
esarard [y"E: yeré=]" 4 kala, hali [nondér"a tird] pkay", g3y k4, [k>

. n<3

[kaw>ka la:ley]] asi & word 1) nu na, yalla [k6 na] [yekar™d” kb 4 yeto ma],
[k6 ma] ka [y"ar™u]-zan ki kb 4 yeto, ka y aney, [kd y"ar™u ka: asi 4 zaggura
1 nu] [kawdka fygd] liwna [kd zaggirren]* ma, k4 a:"ha™ [ké mani]

[ 5

gsarard yeso, [ké kay] [y ar a haya, ka haya kdéy ka u w"dr
ka [[kuw>td na:] ba:"sa kund] [&s ka: kar™d dén da 1j], bdsd g, [[anu kala:]
9go] [bdsd nu] dori 9, [[y"ar"u nu] péra] go,

|_|©

ké [bsl*cela ku] passsa Eké limbure:, k6 €lsa=k5 [[[bana ma] za:] ku]
[banakurd jén da guru 9], k6 liwso=k5 [[kd ku] ku],
10 ~

haya k& asi yay*wore, san sa - [a-nu kinid] yeri-wore ma, ka wj tégé a-nu
ka: [jird kurd] ngu guaru] ddri f ya:fu:, [[y"ar™u ngu] péra] go, kddda, [esa-ara

kay] yay-wore,
gdn yes6 [kd sira], gdn dir"ursa ndr™d [kurd 9] kar"a da tiw!, ka yé kd nu
na ma,

' [y™a-r"u]-zay ‘asking for (=courting) a woman’.

? [y"¢: yer-é=] kar"a ‘do going and coming’. In form, y"¢: and yer-é are hortatives of ‘go

b

and ‘come’, respectively.
? ‘what?-do(ing)’, cf. yé ‘what?’.

* Verbal noun -rén as complement, here possessed.

> Purposive construction with a compound verbal noun and Emphatic da. Note low tone on

y"a-r"u ‘woman’ as compound initial.

% Admonitional adverb used with prohibitives functioning as strong warnings.
7 ye-1é “‘don’t come!” (prohibitive of yeri ‘come’, here with third person subject).

8 2z .
né ‘mother’ in possessed form.

? “Don’t you see?’, here used like presentational n3r™

10°g4n sa ... mé4 ‘if it’s the case that ...’
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" Dative de in high-toned form after demonstrative pronoun.
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7y"anéy da ‘whatchamacallit?’, including y"anéy ‘how?”.

g4 here seems to be a kind of emphatic.
'8 k4:". Varies with kiw"3.

More properly plural [
1 “foot-four’, i.e. quadruped. Bahuvrihi compound with {HL} tone on final.

16 Clause with hali ‘until’ and final bare verb.

1

2 Omitted is a false start audible on the tape: < ko [kuri de] ka yéla -- >.

1 . .
? A special story word, not in common use.

' «if it isn’t that,” i.e. ‘otherwise’.
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Sa:
Bo:

ténam ka asi 4 la
ténam ka asi 4 1a, ténam r™i: jini, zdmey & da, [8y
ténam ka asi 4 1a, téndam gu-so,
zékaindéy ka:yun tiw dén d-¢, [k6 na] [yay-ci d-e=cé] tindmma ka

dagurse=cé, [ko na] ka:yun, <bel- > ténam berd déwsa, [ténam tay-ci d-¢]
[téndam tay-ci d-¢] [téndam tay-ci d¢] [ténam zdw-ci da] [ténam tay-ci d-¢] [téndm
zdw+ci da] [ténam tay-ci d-¢] [téndm zdw-ci da],

ténam bari jeré=m=, wanu-lirsa nkay" pas-se=cé, ko biriy-s-e=c¢, ki
ténam de] ki y"aney ma
ku 9gi] n4r"s pitim da

kdrdciwra.. kirboné..,” céw-la:fu: nor
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[taru séw] ta:li,

kéa ayé jén da kimno 4 m
[nin kay], ka tun ka: [asi ] ] g
1) yagafu:, haya ka ko tla, ko kb [[taru ni] s6 ma] unty
kay] kb wb, [[ba la: gdg] ku] dém=>, €14 ma, ma ko kb
wo:di,

[tegu tegurci d¢], hali [be tégu ma:

[be tégu ma:] tindmrma pas-sa 1j yagafu:, haya ka [nig kay] k&, [nin kay]
ka kdxm5 Grirwore, ko [nin kay], ka: 4:"! [esaara kay], [kd bért kinid] gar"ana:*
jéy™ciri jéy™jéy™ciri, jéy™ciri j&y™jéy™ciri, jéy™ciri jéy™jéy™ciri, jéy™ciri
jéy™jéy™ciri, [gdn na] gar"dna: [kurd bammaté] [kurd bammata] [kura
bammatd] [kurd bammata] [kurd bammaté], [ké na] pkay" 4 bata,

fe>N

*! Passage contains noun £y" ‘thing’ and cognate verb £y™\éy"a “do (thing)’.

*> Two conjoined nouns with dying-quail final intonation, probably an unfinished list.

23 ¢

picking up (i.e. the feet)” = ‘marching, walking’.

** batu ‘meeting (noun)’.
2 ti= “first(ly)’.
*® gar"ana: ‘tomtom sound (rhythm)’.



a

a]
661n

e
~

ara--
ucl
0
09

I,
1, (1

'[kd t

0 mel

unu
as

o:
umno
drg

oriyo m

N
z

11[g
[hali k
[tarh k

, N1z3rz

S

m

a

N

7z

cid
a

o¢el
[k5 ye]

7z

S

m

z

.

uso

Ip
[[[ba la: g3n] k] ku] 1011 ti= kar"d-w">r"e [néy de],

] ku] dém=>, k
unu

a

unonrm
] belctla

u

N

k
ya:fu:] kddda, [tar k

k

]

a: gy

7

a

N

], haya kay [[t
a

n, [[[bal

)
;, ka hay

a] [kd

n

yt] [lagd na] [lagd

bé, [k

Mgd=

a kar

»

1T
EW S1

w) turi: 16k] di

[kil
1, [ley+lo k

]

/&

a:fi:]

S

] [jéy™ciri jéy™jéy™ciri]
).

cin] nirm ya:
a cennee,
ore
€na

a

1

a
k!

7z

7z

N

ciri
"1], céna cé

A

éyn“

] [jéy™ciri jéy™jéy™ciri] [j
a soy

k3,
ér'a
i].

Pa
,

1CIn

o

N

fii:] s6r"d mdté=r, [y4 [[
"

n d¢ [nund

tt
Uu--. ZOW
a

N

A
N

2z
N

i t
¢

ana
nirm c¢ini yaga

Ciri
‘have fun’, i.e. ‘sing and dance’ (cognate nominal ¢

2z

] [cénud d
¢ [ko bana] 1€y], kute kate kute, [nin kay] dumrm

ow"or'e

grsi
grsi, [

] [nin kay] kual
njéy™
1
n
éna

ye

~

5
ciri jéy

haya [é

k
eyyo jer

[

kay] ka, gsa-ard ks-- [kd>--

[nin kay] jer"a cék! ddy d

[jéy™
jéy™jéy™ciri] s
[kd y"&r"u] b
.ytartu] b
tres bien

N

*7if spoken without hesitation: [k taru t

28 1666ina kar"a ‘hit hard, smack’.

** Imperfective-I of ¢
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2004-1b.02  Tree locust (description)

JH: karyeru

Bo: karyeru

Sa: [kéna] ka:kddag

Bo: karyeru, karyerd [kaya guru] kaya polu, kd--, [kd kurd] gurd hal [[kd purceta]
de], jémrjem wuguri-wigur™ da=ks, karyerd jénrjgm wigurd-wigura da=ks

Sa: [nUrm jére ma:] a: kiwro

Bo: [nurm jére] a: kiwrof, [ntrm jére] kuwnd|

Sa: karyerud [nin kay], &s ka: zaka-- , [esé€ z a dir"irmrta ma, [&s ka: ma:]
k5 a lirra 4, < &s ka:-- >, den ka: [kd dénedin], yalla ka:--, ka:--, ka: cé€ & yayra 1,
turirturi: ma=, muti-muitd ma=, [nig kay] [&s ka: 0

Bo: karyeru, karyerud [san ku] karyerd karyera da, [san ku
tiw"a a: lira=ks, [tiw"a ka: k5 besa® g ya:fi] jes

cé 4 yay'ra mani, kurdrkurud 4 yayre=cé, turirturi: kay, hdond nin [jaimle

z N2 N

wakatu] [den cé t5lursd 1j] cé énnd kar"ursa 1, cé€ turirturi:, 4 cird tdngurrd 1, in

]
turizturi: jini tan, kd turi:=, [kd turi: 16k 4 yay-ra ] y"
wdrsi] [c€ & yay'ra tan]] kura
Sa: kurua
Bo: 1 wirsi [cé 4 yayra tan] kurd, )gdina, [tiw"a mani kala:] [tiw"a cé dagisa 5],
[ce dé] cék!, [Dgu gold §] enrnmré=cé,> [Hgu gold sard §] enrné=cé, céwla:fi: 4

[irre=cé sima
Sa: ma [c¢ yay na] wéakatu na, sd=cé maf), sard=cé mal
Bo: yay, yay wakatu sd=cé, karyeru, kd yay yagafu:, [nog liwn0]
[ct ki Ki]> & unplrirte=cé, [m4 4 bote=c¢] [y ama 4 bote=cé] sig,
cé stwore 1 ya:fi:], yay'né=cé, kamani [y"apa lagu] biriy ye
Sa: kaméni [y"ama lagd] biriy yesé
Bo: [kamé&ni= [y"ama lagui] biriy yesd], [k6 ma] [4 yayre=cé]
Sa: [k6 ma] [4 yayre=cé]

2004-1b.03  Grasshopper medley (descriptions)

3% Reduplicated adjectives. The second part has {HL} (i.e. F, HL, or HLL) tone.

3! Relative fj following postverbal Dative.

32 Perfective-II of bera ‘get’.

33 Transcription assistant suggested emending to ségu-sa 1.

3 Verb £14\\t14 ‘look, consider’.

3 [[ct ki] Ki] “on them (times of day)’, variant of [[ct k] k1] ‘on their head’. Singular
version: [[kd k] ku]. Compare Locative ku ‘in’ > ki in 1)gi ki ‘in these’.

3% <90 to descend (=spend the night)’. Purposive verbal noun after motion verb.
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z 7z

kay], ga: [ké mani], [[karyerd ka:’’ da
¢ kanu, sitti=kd, [kd kurd kind]
il5=m guld da [hal [k> pirceta] tila da],
da]* 4 yayra=ks, y"amay"ana 4

14 4 yayra=ks], s313 a: lira=ks),

tiw"a a: Irra=ksf), iso6 a: Irra=k3|)

kd yd na

[sd15 na] < yu -- > [ké da] [kd yu na], a: lirra=k5 yu, yu pastrnavkd lay

[yu jesu] jén da --

[yd jesu] jén da misu=ks lay, [kd sd1d péré] jest, yu [ty ka: kb sigi-woref]*
[yu tegéy kay] tap, [a: ltra=k3] [hali duw"5], [yirna:, tan*! k3 sigi-wore 1
yarfi:] [[kdtd ya:fu:] i ka:™* ma] [[i'm cini] kéngiré ma], [nig kay] [bere
kunu] cék! a wastrra, ké kd [kaya mdsi]

ya a tdl5=ks maf, a: yéto=ks ma|

a: yay-ra=ksf, 4 yeto=ks [deén de] [kd situ],” [den ka: k3 --, tard siti-wosi j
ya:fu:] [ya tdl5 ma], [kd yokumrdoirey kunt ja:fi] kurdrkurud 4 yay-ra, [kurd-kura
k5 a yay-ra] [hal [kd cird] d3], [kd cird] ddrre mani, [cé cirdwore ma] [[cé
ma] kurdckurd 4 yay-ra]

ba:banimlé

ba:ba-nimlé tegu

ba:barnumlé, ba:ba-ntimlé kay, [k6 kay] [[muatd-mutd & yay-ra 1) kay] 5 wori],
[ko kay] [a k5 dir"a-w"dr"¢ md], ara.. ya I8y, ké na, kdpu kd, jém.., kaki: 18y,
war da

yu a: lrra=kd ma=1, nir"a=ks ma|

ba:barnumlé, ba:ba-nimlé a --, ko6 --, [k6 kay] [1 is0] mutu sara=k), < ks yg-->
ga: a: lirra=k5 [yu kay]

a: Irra=k

a"ha", sdl5 a: lrra=kd=1, tiw"a a: lrra=k3|

tiw"a a: lrra=k)

tiw"a a: lrra=k)

k3 a: kiwr¢ ma

ba:barnimlé kuwn-¢

kuwn-é

37 ka: in (otherwise) headless relative (implied head is ‘manner, way’).

B

ké mani] ‘it too’.

3% d4 here seems to be a postnominal emphatic (‘precisely’), as in Songhay.

0 Unfinished tig ka: ‘when ..." clause. Compare the clause of this type below.
*! Reduction of tiy ka: ‘when ...".

* kam\\kaw"4a = ka:" “‘do completely, finish doing’

* Possessed form of verbal noun sit-i “putting down (=laying eggs)’.
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s6mrp61dm™

[somrpdélom kay] yu nir"a, [ké na=], 5:la &daf, [sdl>drd kay"=, dd 1] 4
poysu a daf}, sompdélom, <si: >, [cé kay] [c€ si: ta:li], pirurpoysuf, sd1od ﬁﬂ
[< k& -- > & da] [kaki: kay" da 1], [ké kay] sdl3 ma-dogof, [ya kay] 1) wari [kd
lira 4]

y"aney da=kb

[kd kd] sému da, [kd kawd] gura

O\

cito=kd mé=, a: yay'ra=k) ma
1 cito=k?
1 cito=k)
[ké ma] < xxx >, [hal [[[k> paro] ka] ku], [k> kard]* d5 da]
[ciru gurd] ma=>, [ciru tukéy] ma=
[ciru tuk€y da] 4 crto=k), [ciru gurd] crné=k), [ciré= sigé=] [ciré=

N N 7

igé=]" ma-dégo, [k5 y&] [ciru gurd] ciné=k5

W

komburu koyoé

komburu koyd, komburu koyo kay, ké kay, énna, [bar™a.. sitti I€y] [ko kay],
k6 mani=1, [kd yay] toro jén da mutu, sabi fiy [ko6 kay] [[kuird basa kunt]
[[kd kurd kunud] kb a: bata da na:, [toro kinud] da] [kd [kurd kind] 4 bata], na:

[kd téno] y"aney da

[kd téno] ga:"su da, [ko téno] tukeéy domburd, [kd tdmrbdsi [[nurr™a 15] ku] tan]
[nén & guerd], [k [[nirr™a 15] k] tdAm kalurwosi tan] [néy & gurro]

[k> hule], gurd ma= tukey

[ko hule] guru sara, [ko hale] tukey

s€Ew ma=

séw ma-d6go

[k6 na] yay

ké kéy, yu a lrra koy, nanna:r'a ko [k3 y&] [[kd yili] mdsd sard ma-dogo] [yu

]
[toru da ga] [4 yay-ra=k)d]

* Varjant sém-poldm, cf. sémii\\sémé ‘be pointed’.

* [k» kird] ‘its wing’ emended from [k puro] ‘its belly’ on the tape. My assistant would
also prefer to put this [kd kurd] before the [hal ...] phrase.
* Paired hortatives denoting recurrent paired opposite motions.



Sa: <xxx>

JH: Zinangdngur

Bo: Zinangdngur 0
kérd>-ciwra nu, [4 da] [kdra da], kdordciwra krd da

Sa:  kd dénedip

Bo: kb déndin, yua ku, 6rd ku, 0 ka asi k3 --, [u yerd-wore] [
tanf, ma 4 bambirra=ks, ma 4 bamburra=ks, U ka asi kb dw+é
bambirra=k3), u ka asi k4 aw+€ tanf}, ma a bamburra=k, [ma kb téré m
yaya]®

Sa: toro [kd yay]

Bo: tdy téro [kd yay]

Sa: ciru kay sara=k)

X: [kd ara] na: ma=1, [kd ya] ma

Bo: [kd ya] na:

Sa: [kd yd] na:, [yu a: lirra=kd ma=>] nirr"a=ks

Bo: ko6 manimi, yu a: cénguru-tod

Sa: yu a: céngurutd, [tiw"a ma:] na

Bo: fiw"a ma:, tiw"a ma: kay, sdl3 ma-dogo, [ké kay]--, [[tiw"4 ma:] & Tir
[ko kay] m ina
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*" Logophoric asi with (generic) 2Sg antecedent.
* Hortative -8, here embedded in a quotation.

* Verb form identical to the imperative, at the end of verb chain. This type of verb is typical
of ‘until ...” clauses.
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pergmrpémmsé

peremrpémmé, perémpemmé, [kd kard] guru, pdriuka da=ks, kdopu [ké man
por uku“kopu yu a: Iirra=k3, sdlj a: 1ira=k), ka: [fiw"a si kay] [ko kay] m in
yarirzegire™ a: kiwro=ks

mana

[mana ma:] a: kawro=k5, is6 a: lirra=k), [peremrpémmé kay] [pkay” da]
délle [ko kay] dagu da, siw da=kd ma

siw 1)g6=k?d koy, [perémrpeémmé kay] [ké kay] [[ko y"6n0] cék! misu] [k6 kay]
Siwno

y"ono sa=ks

y"6n0 sa=ks koy, [ko kay] nafi a: Irra=ksq, yu a: lirra=ksf}, ndm a: lira=ks},
tasu a: lrrasks|) ...

kond

i,
a,

[k 4r?
[kd> ya] na:

[kd ya] na: [[kd ara] de]
[[kd ara] de]

sé:kéy kaya

sé:key kayey, [sé:key kayey kay] [s€:key jesu] cék da, [ké kay] sé:kéy cék a
cénguru tdngurerd, [sé:key jesu] cék [ké kay]

<XXX>

tdbbetdbbe, sitti-kdf, jEmrjém [[kd jésu] tdbba kar™i da] [ni= bar"irbar™:],
sé:key kayey [kd kay"] da=k), [kd ki mani] sém da

sém da, délla [ko6 kay] y"6no saré

[ko6 kay] y"6no sara

[k5 a: kiwre maf] [kiwné mi]

k5 kiwn+é, ga: [ay"a nigey kay] k5 a’' d5 mbtire

duglrna kaya
dungtrnu kayey, [dupgirni kaye€y] kdpu, é [duntrnd kaye€y] [si: 1€y], [taru kay]
betédési:, [tird na] [kard baisa], d"si:”, [cé manimni], [towwb‘ew ori: kay], a

si:
ltra=cé, haya [yd ga:ld-wdre ma] [yd de] kar"d w">r™é=cé,” [cé mani] nkay"

0 yorirzegire ‘rag(s)’, with ydri “fabric’. For zégiré compare Songhay nouns meaning
‘rag(s)’: KCh jaara, KS zaara, TSK zéwre. Related forms elsewhere in Dogon are Walo
zewré (local borrowing <TSK) and Beni jegére.

>! Imperfective allomorph &: before chained verbs.

>2 Bahuvrihi compound (‘big-bellied’). désii: (whose HL tone may be an overlay) is known

to my assistant only in this compound, and only with reference to insects.
> kar™i w"d-r"-e=c¢ ‘they cannot manage, they aren’t strong enough’. With w- ‘see’ (or
homophonous verb).



N

o,

Sa: [kd a: kiwr¢ maf] kuwn-é

Bo: k3 kuwn-é

Sa: [6ru ku] [ko dén] maf}, san ku

Bo: m?m, [dugtrnd kayey kay] [6ra ku]
[[6ra puro] ku], [[oru sewtire] pasu

Sa: ya [kd dén]

Bo: [ya da] [kd dén] mutu

[kd dén], [oru séwtiré] ni=1, ni=

z 2

da,
U da 9] [[6rd purd] ku]

JH: gutd kaya
Bo: gutu kayey, [gutu éyéy] kopu, [k6é mani:ni]

—

Sa: [k(’) ma] [ko dé] y“éljb ine

Bo: [koé ma] [ko dé] y"ono ine

Sa: [ko ara..] [ko ya 1€y] & da ma=

Bo: [ko ara..] [ko ya l€y] a da, [ké ma] [ko ya] na:, [[ko ara] de]

JH: naéfi kaya

Bo: naéfi kay@y, [k6 mani] yu a: Iirra, nafi a: lira, nim a: lira, [fiw"a mani] a:
lrra=k3, [ko kay] [[kd y"6no] mdsi] [k6 mani] [perémpémmé si kay"]

Sa: [siw da=kd ma=] [siw 1)g6=k5

Bo: [ko kay] siw da koy, [ké kay]
[k6 kay] a: kiwre, [[nlrr ariunmrbdsi] ma] [simburd da
céré!], 4 ttmburra®

Sa: [pana ku] kb li*wore ma na

10

a, ga: [ya kunu kay] [ko béte kunud], [ewra bete] kay™ losa-ldsa:, [ara kin na]

[gutd za:] k] cékit d4, [ké mani]

] a: li-ra=kd] [k6 kay] [& siwrd],
harli U kdsd kdsd ma, [[[yu may"] pera] digd ma] [[papa puro] ku] a: [uro=ks,
i W

Bo: [papa ku] k3 [i*wore mé na, numrné=k5 sima [yt may"” kinid] sima a: lira=k3, 4

way-ra=k)
X:  [[[pana puro] ku] da k nd] numné=k3 --
Bo: [yl may" kdnu] & Tirra=
X <xxx>
Bo: [ni kay] ni-r"a=k3
Sa:  <xxx>

JH: namtoki:
Bo: numtoéki:, [ké ma] [ard.. ya I€y] sa=k3), [kd ya |kuni] na:, [[ara kdn] dé],

nim --, < ndm tondy>> mani >, ndm-t6ki: mani, [ké manimi] [[natiri kdy-€y]>® si

>* Sounds like ttm-12 on the tape, but my assistant insists on ttmbu-ra. From verb
tEm\\téw"4.

>> Mispronounced.

>® Variant pronunciation of nafi kay&y, see above. Variant natird kay@y.
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c,

toki: d

a piruf}, nimr

N

d

jén

, [natiri kayey]

dpu

y] si] kay™] k¢

aye

k

o v—

RS

k51, [Kitb

a=

ad
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num ma:

fra, [ndm mi

ia:l

N

rra, yu

I

fi a:

7z

na

5

k
ko dé kay] ay"4, [ko dé kay] ay"ay"6m dagd da cék

0 sé

N

] y"on

m

[

Sa:

seglimségéy’’

Sa:

’[k

yu a: lir

]

ma

0

ma] a: Iirra, [k

, [k6

~

seglinrsé g€y mani

7z

v

7z

A

N

Bo:

6 méni]

[k

=k

rra=k), tasu a: lira

3, doguna a: 1

=k

Tra

Irra=k), nafi a: |

e

e

unu

y"onoy"on

oro

[k> bira] ma=, t

cira

~

Sa:

,

to, [tard kalu-w

-,

, seglimrségey a: civ

v

A

N

ira]

cird [kd b
[[kO dé man

~

Bo:

’[k

ma] ay"a-y"6m dagi-da, [ké ma] y"ono-y"énind ks,

unu

"yy"6m dagd da] y"énu

i] ay

7z

2

Sa:

<XXX>

X:

58

awa

éled

omnts

7z

JH: b

e

guru

fid:], [k kay] cék! [

N

ya

wdrl, ga: [k

0, 1)

N
~

"
de], k> k

cepggurle

N

nif, hali [[k> pur>ka] ku] tild da

7z

ard ma

, palupdlu

z

N

, kirbono séw

ono

N

kd kub

Bo:

Sitapini:®!

N

N

0rongo

N

JH: ¢

5 . NN s Nz
7 Variant segum-SEQire.

> Somewhat opaque three-part compound, with variant bé:ni-séle-da:w"a. Begins with

bd:ni (name of town). My assistant connected the medial with sé:li= ‘long and thin’, and the

o1 Lit. “giant.millipede-kick’. This grasshopper is thought to have giant millipedes as part of

> dir"G\\dir"a ‘encounter, find’ has Imperfective di-ta- or di-Ia-.
its diet.

%9 Unusual pronunciation with kéy intercalated.

final with da"wa ‘totem’.



Bo:

Sa:

Bo:

Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

JH:
Bo:

Bo:

JH:
Bo:

Sa:

X:

Bo:
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gorongo:sictapini:, ké mani, kasud a: l1ira, num a: lirra, [ké ma] [[kd y"6no] muta
sara] [[[kd yd] za:] ku], ga: [kast ma:?] [nam ma:1], k5 a: Iirra=k)
k> bira

[interruption]
gorongo:sitapini:i=, 9 g4, kasd a: 1ira=k3, [kasi word] 4:% cérd puti-kito=ks,
nim, [k6é méni] [[[ndm za:] ku méani] k5 & di-l-¢] [k6é mani] a: céru
putikatdo=ks, [[namaf za:] ku] [k3 &: divl-e] [[nam kdtd], 4: lira=ks], [k6é ma]
Hgu [ko dé] tku

gorongo:si
gorongo:si a: tambirra=ks,” ma [k5 tam-bdsi ma] [gorongo:si na] ko, enna pisd
gu da 1) kunu, a: nirr"a=k), [[gorongo:si niw"4] jesu] a: kiwro=ks

t6ro [kd bira] ma= cird
t6rd [kd bira], jeta k5 4 ba-ta®

<XXX>

[k tora-wosi ni] [[jeta kund] sit] tégéy, [jeta kand] kb & bata, < na: k6 -- >,
[tord kund] jini tanf}, [cird kay] cird® bena=ks

[t6rd ma] térd besna=ks sakko, [imi: ké wrsi tan] [k bérsi]

m!

[k6 ma] y"6no sara

[ké ma] [kd y"6n0] mutua sara

lupi:

lupi:, ldpi: y"6no sa-ra

< XXX >

lupi: kayf, kopu=k3), bar"u-bar"u kay" da=k3, ga: lupi: kay, sd15 k5 & Tira

médégo, yd nit"a=k3q, ndm nir"é=ksq, tdsd nir"a=ks9,% [ldpi: kay] [isé ki]

cék!, 4 lippa kan® tdggirrd, dimbdre

mdnd kaya®®

mdn) kaya, [ké na] [mdnb jesu] cék!, mdnd kaye€y kay, [kd kay] [mdnd jesu]
cék!, [ko kay] [wagatu 0 kb wdsd 1) ya:f:], & da=kd [mdn) jesu] 15ku tdnua da,

N z

[k6 kay] gold koy, [ké kay] kiwné d¢, [ké kay] gold

62 3: Imperfective before chained verbs.
% On tape, sounds like tdm-na=k3.
%4 bara ‘help’.

63 ¢ird “fly’ (chained verb) preceded by its verbal noun cir-.

% Terminal rising intonation suggests that the parallel sequence could continue.
57 Idppa kar"a ‘land, alight’ (verb).
58 1 it. “Balanites (=wild date tree) grasshopper.”



Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:

Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:

X:

Bo:
Sa:
Bo:

JH:
Bo:

Sa:
Bo:

X:

Bo:
Sa:
Bo:
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[yu ku] sigirn6=k5
mhm!, [ya ku] sigurné=ks

<XXX>

[ow ku] [ow ku] cék!

[k> ara] na: ma, [kd ya] na:|
[k> ya] na

[kd ya] na: [[kd ara] de]

[kd ya] na: [[kd ara] de]
jém kb ma=>1, pird kd ma|
mdnj kayey, jém cé

jém cé

jEm cé

S

ina
k5 yg, kaya bar™, [[dungirnua kay@y] ka: da 1), kun] dé da] imi: [kd tord kayey] a
gara
[ko kay] dugtrnu kaye€y da, [duntrnu kayey na:=] [dugirnu kayey tegéy I18y]
[k6 mani] [sipa kar"a [ka: k5 da §]]
eyyo [dunirnd kayey], [[duntrni kayéy] da] [ké kay], [ké kay] dugirnu kayey
na:, tdrd kaya kand, < bu:"s-- > [kd cirdswore mé] [bunsiubunst da=ks kdpu], ko
[mani:ni] yu nir"a, [[sd15 za: cék!] 0 kb 4 wdrd]
y"01n0 sa-ra
y"01n0 sara

]
a:, [[k6 na] karpsygutd,” [[ké ma] kisstéw

a: kawre mani
a siw beta say --
a siw beta=ks

%9 Lit. “mountain’s grasshopper.”
70 Bahuvrihi from panutd ‘large, round, and elongated (like large watermelon)’.



Sa:
Bo:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:

JH:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:

Bo:

Sa:

Bo:
Sa:
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say kay"

mhm! [ké kay] cirdrwore mani [sdy si kay"] prrrr & yay-ra f3s!, hali [w"anguala
ma] [4 boto] sigad, [sdy si kay"] [ko kay] [cird da ga] & yay beta, hali
whanula’!

ko déndin na

ko déndin na, 4! [k6é mani:ni] [san ku] da koy, mhm!, <xxx> [sany ku] da

[k6 na] [ya.. ard 1€y] sa=kd ma

[ya.. ara I€y] sa=kJ, [ya kun] na:, [[kd ara] de] mani

y'ono sard=ks

[1:sa: ma:] tégurso [
haya [mi kay] m° égd warl

[isorsumey kaya kay] [isorsumey kaya kay] [sur™i jini 4] [mi kay] [kaya kay
kala:] 1 wdri

[iso-sumey kaya] [ka kd] [kaya jém], kaya bar"i=, kord sé:li=, zéngili= kunu,
[isorsumey ku] 4 paw tdngurrd 1 kunu, ki [ké kd isosumey kaya]

ka [dugunu kaya]

) ka [1 kay], [céw-la:fi: d€] [1 kay] [dugirni kayey] 4 gara, [bar"i= sengili=]
[bar™i=> sengili=>] [purd sémi= sémi=>] [dunglrnu kayéy] kay" da 1, [asi ma:]
[ko dé] [isorsumey kaya] 4 ga-ra

ay] [isorsuméy kaya]
,172

X, Sa, BO' <XXX>

Sa:

X:

Sa:
Bo:
Sa:
Bo:
Sa:

kara bé

haya, nkay" [bé kay] ga-sa, <xxx>, gd=m c¢ kirse

[k6 kay] [[isosuméy kaya] jini] [iso-sumey [kaya sa-rd]]
isorsumey kaya --

dupirnu kayey da

[céw-la:fi: nkay"] [[dungirnd kayey] ison] cék, <xxx>

"' hali “until’ plus Imperative stem.

2 A
72 wai- ‘have ever (done)’.
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2004-1b.04 Mantis (description)

Bo:
Sa:
Bo:

Sa:
Bo:

Bo:

Sa:

Bo:

nononono, y 6no sa-ra, [kaya ma:] [ké kay] &4 aw kuw'ro

=S
o>
<
o,
job)
Il
O

Jir"6 -- > jir"6 sé
[kd kdrd]

k3 a: kiwr¢ ma= kuwn-é

a da [ka: [kuard sa] a cito 1], 4 da [ka: kurd sara 1]

[ko kay] say a awra

[kard sa] a cvto 1] kunu kay, [ko kay] kaya [ka " gé:lﬁ“sﬁ] a aw'ra, hal [ko kay]
[

7 t6n6 has various senses including ‘tin can’. With regard to insects, it denotes any

unusually large leg, hence the (quite large) hind leg of grasshoppers but the (long) front legs
(=arms) of mantises.



